Student: Teaching Truth in Bengali

STUDY 58

VOCABULARY 58.1

Sifed taarikh date

RN gun times

q< baar times

oY abadhi starting from the time
when

% paksa fortnight

RICIME ] gata parashu day before yesterday

A T aagaamii parashu day after tomorrow

5 5, T, thik thik, yathaayathaa, precise

/e nirdista

s baajaa to strike

“NTA 25T "man'gal hauk" “Let it be well with you”

OB (gFH) duskarma (duskarmma) wicked works

EEC] sahabhaagii sharer
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GRAMMAR 58.1

Months and Seasons

There are 12 months in the Bengali calendar. They go from
mid-month to mid-month on the English calendar.

__________ AR agrahaayan
DECEMBER  |----------
---------- = poos
JANUARY  |-eemee- @ shiita (winter)
__________ A maagh
FEBRUARY |-
---------- FHART phaal'gun
MARCH |- ATQ basanta (spring)
__________ ¢6a ceetra
APRIL  |—emee-
__________ ¢ beeshaakh
MAY - &M griisma (summer)
__________ it jyeesta
JUNE |-
__________ SOIFG aasaarh
JULY |- T barsaa (rainy)
__________ A shraaban
AUGUST  |--------
__________ ©l& bhaadra
SEPTEMBER  |---------- *I]Q sharat' (autumn)
__________ SIS aashviin
OCTOBER  |-----—----
__________ FICES kaarttik
NOVEMBER  |---------- (XS hemanta (dewy)
__________ AR agrahaayan
DECEMBER  |----------
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The above chart shows how the six seasons in a Bengali year each
relate to a pair of Bengali months.

GRAMMAR 58.2

Dates - Days

Days of the week are listed in Vocabulary 16.2. Ordinal numbers for
days in a month are:-

A= payalaa first (1st)
w3l dosraa second (2nd)
ol tesraa third (3rd)
(4721 coothaa fourth (4th)

Add “-¥” “i” to the cardinal numbers between 5 and 18, (see
Grammar 57.1), for example:-

VTS p’aanc-i fifth (5th)
Add “-9” “-¢” to the cardinal numbers between 19 and 31, (see
Grammar 57.1), for example:-

uunishe nineteenth (19th)

Dates - Years

607 BCE is YoQq 3 3 .1, 9. 607 saal saa. kaa. puu.
1914 CE is 5 &5 8 =1 7.1, 1914 saal saa. kaa.
“7.361.%. saa. kaa. puu.” is short for “THURY FIAR 7T
saadhaaran kaaler puurbe”
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Time on the Clock

Fractions of an Hour

The numerical fractions given in Grammar 57.2 are combined with
the particle “Bl -taa” to define the time on the clock to the nearest
quarter of an hour.

AN 901 poone ek-taa a quarter to one
9T ek-taa one o'clock

A 9F0I saoyaa ek-taa a quarter past one
CAShl der-taa half past one
it Bl poone du'taa a quarter to two
g5 du'taa two

737 g’ Bl saoyaa du'taa a quarter past two
ASIGI aaraaitaa half past two
e TGl poone tin-taa a quarter to three
IR tin-taa three o'clock
7337 o761 saoyaa tin-taa a quarter past three
AT fo 61 saare tin-taa half past three

sl [GRAIE ) poone caar-taa a quarter to four
17K:(5) caar-taa four o'clock
O'clock

“QqI&1” "baajaa" meaning "to strike" is used for telling what the time
is, what time has last struck, or what time is striking next.

To state the time that has struck as a whole hour or fraction of an

hour, use “...-Bl (ACHCT (IATGHICR) ...-taa bejeche (baajiyaache)”.
For example:-

© 2007 B J Burford & E J Burford 4 19 June 2007



Student: Teaching Truth in Bengali

If the time has just struck on the hour of one o'clock:

It is one o'clock. = "It has struck one", or "One has struck."
OFH| (ISR (AMSHICR) ek-taa bejeche (baajiyaache)

Minutes After the Hour

To state the time as a number of minutes past the last hour that "has
struck", append the number of minutes to the time for the hour.

It is seven minutes past one = "It is [has been] seven minutes after
having struck one."

GBI (IS Ao NHG 9tg [or ZCACT |
ek-taa beje saat minit aache [or hayeche].

(9=s51 ifera sire NG Witz [or 220T ]

ek-taa baajiyaa saat minit aache [or haiyaache])
On a digital clock system this would be "one seven":-
GF0! TS

ek-taa saat

Minutes Before the Hour

State the time as the number of minutes in which the next hour "is
[will be] striking":-

It is twenty three minutes to two = "Striking two will be twenty three
minutes."

7’5l e (o2 NG =itg [20q]
du'taa baaj-te teish minit aache [habe]

(3’ 51 fete o3 RG witg (23]

du'taa baajite teish minit aache [haibe])
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On a digital clock system this would be :-
"one thirty seven"
a& 0! e

ek-taa s™aaitrish

Alternatively, say that so many minutes remain to pass before a
certain time. Thus "one thirty seven" would be:
"one thirty seven"

9FH| AGCe (92 G @fe it

ek-taa baaj-te teish minit baaki aache.

Asking the Time

To ask what the time is, you ask: "How many times has it struck?"
Accordingly, "how many" is combined with the particle. This is
usually shortened, and the apostrophe inserted to indicate this.

What is the time? = “How many have struck? [or strike?]”

“How many have struck?”
%'5l [F9bl | (@teg?
ka'taa [katataa] bejeche?
& Bl [Fobl | aiferatg?

ka'taa [katataa] baajiyaache?

“How many strike?”

=51 [o51] ACe?

ka'taa [katataa] baaje?
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EXERCISE 58.1

Translate into English:-

N o

(98]

(o]

b.

8.

Qo Y Fo? T Bl (ACECR? T Bl ACH?
ekhan samay kata? ka'taa bejeche? ka'taa baaje?

@5 fod Wity @61 fot (@R
ek-taa bish aache, ek-taa bish bejeche.

mitin® kakhan aarambha habe?

el (RTHIT WFE Tl TS|

sabhaa der-taay aarambha karaa yaabe.

Aq?
aamaraa ki aagaamii brrihaspatibaar saare tin-taay aapanaake
dekh-te paar-ba?

=iy 5= BIa6 wofacT arifess (@ibEm), 67 SitwacEs
i

aami thik caar-taa aat-trishe esechilaam (aasilaam), kintu
taader-ke dekhini.

BCeT O
aami taader janya aadhaa ghantaa apeksaa kare p“aac-taa beje
aat minite cale gelaam.

Rl 5% =G T |l WA SN (oiead ey (0o
AT |
tomaraa thik dash-taar madhye naa aas-le aami tomaader saathe
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© ¥

0.

10.

2.

11.

oR.

12.

29,

13.

yete paar-ba naa.

(G B 261 qrsce 79 MG 73w ==

tren thik chay-taa baaj-te nay minite raonaa hay.

OTH T N SINCA I CACF ALK I q3H 7|
sabhaar janya aamaraa aamaader baarii theke baara-taar samaye
raonaa haba.

N g T [T AT AWl i AT 61T A

aapani dupur belaay aas-le aamaraa poone ek-taay khaaba.

JHQIT T NSO AT N Tel T S G|
budh-baar saare saat-taay aamaader sthaaniya sabhaa hay. aasun
sekhaane!

A (@ T wde? e Ashiw e, [ 2T
ey i ffNeG?

aapani kon' samaye aas-ben? bikaal p”~aac-taar samaye, baa
chay-taa beje dash minite?
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EXERCISE 58.2

Translate into Bengali:-

1.

2.

10.

11.

12.

13.

What is the time?
It is four forty.
This afternoon when does the assembly start again?

The Memorial programme will start at seven fifteen this
evening.

Will he be able to see you again next Tuesday at four p.m.?

I could not come before [within] exactly half past three,
because my unwell sister was walking slowly.

Possibly they will come from afar, so please wait a quarter of
an hour.

The train will not arrive exactly on time, maybe.
It is seventeen minutes past eight. We must go, lest we be late.

If YOU do not come by five minutes to nine, we can't find a
place to sit in the train.

The day before yesterday I could not come here. Today is which
date?

On the third day he must rise.

Yesterday was the 1st [day: "oIf@¥ taarikh"] of May, 1994.
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Really? So, now is the middle of beeshaakh.
Because of griisma season, it feels very hot.

Starting from 7th January, we will study a new book.
How many times have you heard this saying?

The day after tomorrow, even if the rain is falling, I want to
come.

At half past ten in the morning I take tea. Eat with me, and we
can talk.

Next Sunday is the last day of the month. Many will come for
the meeting.

Please be on time. Here are my address and the number of my
telephone.
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